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The study makes an attempt to identify a military metaphor in an official business document (hereinafter referred to as 
the OBD) and to depict the process of determinologization of the military vocabulary in neutral one (in the form of a metaphor) 
in order to present the specifics of the military term formation. The study focuses on the coexistence of the military 
language constructs and the military metaphor in the OBD, which thereby rethinks the priorities of semantic dominance 
of the military language constructs (lexemes, term phrases) to the military metaphors, foregrounding the content and scope 
of the military-political discourse. The similarity between the special lexemes and the term phrases and the metaphor can 
be found in the lineup of semantic dependence between the concepts in fragments of the OBD. The difference between 
the term phrase and the metaphor consists only in the frequency of use of term locations (terminological units that are two, 
three and four component phrases) and the frequency of use of the metaphor in the OBD; in regulation of the terminological 
phrases and the metaphors according to the degree of term logicality; calculation and preservation of the global value 
that determines the importance of the components (term phrases, metaphors) for solving content analysis problems. To 
some extent, the method of analysis allows to outline the stylistic pertain of the military terminology, which is a key unit 
for consideration of special translation with the pronounced military-communicative function and the military metaphor, 
which is confidently becoming a universal mean of understanding the military realities. The main purpose of the study is to 
analyze the military metaphor in the OBD in order to demonstrate the in-depth knowledge of the military-political discourse 
texts.
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У дослідженні робиться спроба ідентифікувати військову метафору в офіційно-діловому документі (далі ОДД) 
та зобразити процес детермінологізації військової лексики в нейтральну (у формі метафори) з метою представ-
лення специфіки військового термінотворення. Виходячи з початкової гіпотези про те, що науково-популярні тек-
сти використовують форми аналогії, які піддаються прямій інтерпретації та високій доступності, ми намагаємося 
показати, що фактичний спеціалізований військово-політичний дискурс міг би отримати користь від більш простих 
і різноманітних аналогій. Дослідження зосереджується на співіснуванні військових мовних конструктів та військової 
метафори в ОДД, що тим самим зміщує акценти семантичного домінування військових мовних конструктів (лексем, 
терміносполучень) на військові метафори висуваючи на передній план зміст і обсяг військово-політичного дискурсу. 
Подібність між спеціальними лексемами та терміносполученнями і метафорою можна знайти в ланцюжку семан-
тичної залежності між поняттями у фрагментах ОДД. Різниця між терміносполукою і метафорою полягає лише 
у частоті вживання термінолокацій (термінологічних одиниць – двох, трьох та чотирьох компонентних словосполу-
чень) й частоті вживанні метафори в ОДД; впорядкуванні термінологічного словосполучення та метафори за сту-
пенем термінологічності; підрахунку і збереженні глобальної ваги, що визначає значимість компонентів (терміно-
сполуки, метафори) для розв’язання задач контент аналізу. Певною мірою, методика аналізу, дозволяє окреслити 
стильову приналежність військової термінології, що становить ключову одиницю розгляду спеціального перекладу 
з яскраво вираженою військово-комунікативною функцією та військової метафори, яка впевнено стає універсаль-
ним засобом осмислення військових реалій. Основна мета дослідження полягає в аналізі військової метафори 
в ОДД, щоб продемонструвати глибинне пізнання текстів військово-політичного дискурсу.  

Ключові слова: військова термінологія, метафора, офіційно-діловий документ, детермінологізація.

Introduction. $QDO\]LQJ WKH PLOLWDU\ WHUPLQRO�
RJ\� ZKLFK LV D NH\ FRPSRQHQW RI WKH PLOLWDU\�SRO�
LWLFDO VSHHFK DQG KROGV LWV SODFH LQ LWV VWUXFWXUH� DV 
ZHOO DV ³LV UHDOL]HG LQ WKH ODQJXDJH WKURXJK WKH ODQ�
JXDJH´ >�@� ZH DLP QRW RQO\ WR GHWHUPLQH WKH PLOLWDU\ 

PHWDSKRU DQG LWV SRVLWLRQLQJ LQ 2%'� EXW DOVR WR GLV�
WLQJXLVK EHWZHHQ WKH IDFWRUV RI IRUPDWLRQ RI PHWD�
SKRUV WKDW GHWHUPLQH WKH IXUWKHU DFTXLVLWLRQ RI IHDWXUHV 
RI WKH PLOLWDU\ LGHQWLW\ E\ PHWDSKRU� :H DJUHH WKDW 
³WKH WUDQVODWLRQ RI RI¿FLDO EXVLQHVV WH[WV LV D SURFHVV 
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RI LQWHUSUHWDWLRQ´ >�@ DQG LV ³UHOHYDQW IRU WKH VWXG\ 
RI WKH VSHFLDO PLOLWDU\ WHUPLQRORJ\´ >�@� $FFRUGLQJ 
WR 5� 7HPPHUPDQ� VHSDUDWLRQ RI WKH FRQWH[W RI UHDO�
L]DWLRQ RI WKH PLOLWDU\ WHUPLQRORJ\ FRQWHQW IURP 
2%' LV IROORZHG E\ LQWHUSUHWLQJ LWV FRQWHQW LQ RQH 
RI OLQJXLVWLF DQDO\VLV W\SHV >1�@� +DYLQJ GHYHORSHG 
WKH LGHDV RI 0� +DUYH\ >�@ RQ WKH FRPELQDWLRQ RI 
PHWKRGV RI WKH OLQJXLVWLF DQDO\VLV� ZKDW JLYHV WKH NH\ 
WR XQGHUVWDQGLQJ WKH RI¿FLDO EXVLQHVV WH[W DQG SOD\V 
DQ LPSRUWDQW UROH LQ FRQVWUXFWLQJ D FRUUHFW LQWHUSUHW�
DWLRQ RI WKH GRFXPHQW� KH ODLG WKH IRXQGDWLRQ IRU WKH 
WKHRU\ RI SRWHQWLDO SUREOHPV RI LQWHUSUHWDWLRQ RI WKH 
PLOLWDU\ WHUPLQRORJ\ LQ WKH VSKHUH RI WHUP IRUPDWLRQ 
E\ LQWURGXFLQJ WKH FRQFHSW RI FRPPXQLFDWLRQ PDFUR�
HQYLURQPHQW LQWR WKH VFKRODUO\ GLVFRXUVH� $FWXDOO\� 
'� -XUDIVN\ ZURWH DERXW D SRVVLELOLW\ RI FRPELQLQJ 
WKH PLOLWDU\ WHUPLQRORJ\ DV D PHDQV RI FRPPXQL�
FDWLRQ LQ WKH PLOLWDU\�SROLWLFDO GLVFRXUVH� DVVHUWLQJ 
WKDW WKH SHQHWUDWLRQ RI WKH PLOLWDU\ WHUPLQRORJ\ LQWR 
YDULRXV FRQFHSWXDO VWUXFWXUHV RI 2%' SUHGHWHU�
PLQHV WKH IRUPDWLRQ RI WKH PLOLWDU\ FRPPXQLFDWLRQ 
PDFURHQYLURQPHQW >�@� 7KLV RSLQLRQ LV SRSXODU LQ WKH 
PRGHUQ WKHRULHV RI PLOLWDU\ WHUP IRUPDWLRQ� LQ SDU�
WLFXODU LQ WKH ZRUN RI 7� 9UDEHO ³/H[LFDO $VSHFWV RI 
7UDQVODWLRQ RI WKH %XVLQHVV &RUUHVSRQGHQFH´� ZKHUH 
WKH VFKRODU FRQVWUXHV WKH PLOLWDU\ FRPPXQLFDWLRQ 
PDFURHQYLURQPHQW DV D VSKHUH RI OHJDO UHODWLRQV FRY�
HULQJ WKH JRYHUQPHQW DFWLYLWLHV� LQWHUQDWLRQDO UHOD�
WLRQV� MXULVSUXGHQFH� DQG PLOLWDU\ VSKHUH >11@� :LWKLQ 
WKH IUDPHZRUN RI VXFK FRPPXQLFDWLRQ� WKH REMHFWL�
¿FDWLRQ RI WKH RI¿FLDO EXVLQHVV WHUPLQRORJ\ ¿WV LQWR 
WKH EORFN RI WKH ODQJXDJH RI GLSORPDF\ DQG ODZ�

5HVHDUFKHUV H[WHQVLYHO\ LQYHVWLJDWHG WKH PLOLWDU\ 
WHUPLQRORJ\ DQG WKH PHWDSKRU VHSDUDWHO\� HLWKHU LQ 
D FRQWH[W RU LQ D GRFXPHQW� .XJOHU >�@ LQYHVWLJDWHG 
WKH PLOLWDU\ PHWDSKRU LQ RI¿FLDO EXVLQHVV WH[WV� EXW 
QRW LQ FRQMXQFWLRQ ZLWK D PLOLWDU\ WHUPLQRORJ\ LQ RQH 
1$72¶V RI¿FLDO EXVLQHVV GRFXPHQW� 7KH PXOWL�XVH RI 
WHUPLQRORJLFDO XQLWV ZLWKLQ WKH 2%' DQG WKH UDUH XVH 
RI WKH PHWDSKRU LQ D VDPH GRFXPHQW DUH HPSKDVL]HG LQ 
6FRWW DQG %U\GRQ
V 'LPHQVLRQV RI &RPPXQLFDWLRQ >�@� 
D FODVVLF ZRUN WKDW VXEVWDQWLDWHV WKH QHHG WR XVH FRP�
PXQLFDWLRQ LQ XQGHUVWDQGLQJ WKH PLOLWDU\ RUJDQL]DWLRQ� 
LQ SDUWLFXODU LQ WKH JHQHUDO DQG LQ WKH SXEOLF GLVFRXUVH�

Results and Discussion. 7KH VSHFL¿FV RI PLO�
LWDU\¶V WHUP IRUPDWLRQ FDQ YDU\ DQG WKLV FRPSOLFDWHV 
WKH SURFHVV RI DQDO\]LQJ WKH UHVSHFWLYH FRQWH[W� 
EHFDXVH DORQJ ZLWK WKH PDLQ IXQFWLRQ RI WKH PLOLWDU\ 
WHUP� L�H� WKH QRPLQDWLYH DQG GH¿QLWLYH IXQFWLRQ �QDP�
LQJ DQG GH¿QLWLRQ RI D VSHFLDO FRQFHSW UHJXODWHG E\ D 
GH¿QLWLRQ ZLWKLQ FHUWDLQ OLPLWDWLRQV�� ERWK VLJQL¿FDWH 
DQG H[SUHVVLYH IXQFWLRQV FDQ EH WUDFHG >1�@� +RZHYHU� 
WKH FRPSOH[LW\ FRQVLVWV RQO\ LQ WKH V\VWHP RI FRQFHSWV 
>�� F� ���@� $FFRUGLQJ WR 6� )OXVEHUJ� 7� 0DWORFN DQG 

3� 7LERGHDX WKH WHUPLQRORJL]DWLRQ WKDW LV RIWHQ EDVHG 
RQ D PHWDSKRU LV GH¿QHG E\ FXOWXUDO DQG VRFLDO IDFWRUV 
>�� F� 1±1�@� ,Q RXU UHVHDUFK� OH[LFDO XQLWV RI WKH PHWD�
SKRU VHUYHG DV D YLYLG H[DPSOH� ³ERQH´ ± ERPEHU %�1� 
³FKLFNHQ SODWHV´ ± SURWHFWLYH WDEV IRU VPDOO DUPV XVHG 
LQ EXOOHWSURRI YHVWV� ³FORVH´ ± JHW FORVHU �DWWDFN RI 
IRUFHV�� ³\DZ´ ± IXPEOH� ³FRPPR´ ± PHDQV RI FRP�
PXQLFDWLRQ� ³WKUXVW´ ± WUDFWLRQ� ³ÀLJKW VXLW LQVHUW´ ± 
SLORW� ³SRG´ ± WUDQVSRUWHU�ODXQFKHU FRQWDLQHU� ³GXVW�
RII´ ± KHOLFRSWHU HYDFXDWLRQ� ³UDFN´ ± ERPE FDUULHU� 
³ED\´ ± ERPE ED\ �17� 86''7� 5&� &($� XVHG WR 
GH¿QH WKH PLOLWDU\ HTXLSPHQW DQG PLOLWDU\ PDQHXYHUV�

7KH PLVPDWFK RI ZRUOGYLHZV DQG LGHRORJLFDO SRV�
LWLRQV SURGXFHV QHZ IRUPV RI WKH PLOLWDU\ WHUPLQRO�
RJ\� ZKLFK QRW RQO\ H[SDQGV WKH PLOLWDU\ ZRUOGYLHZ 
DQG LV SURMHFWHG RQWR WKH WH[W� EXW DOVR FUHDWHV D QHZ 
WH[WXDO VSDFH IRU RWKHU VSKHUHV� 

$V D UXOH� WKH GHWHUPLQRORJL]DWLRQ RI WKH PLOLWDU\ 
YRFDEXODU\ LQWR WKH QHXWUDO RQH �LQ WKH IRUP RI D 
PHWDSKRU� DQG LQWR WKH WHUPLQRORJ\ RI RWKHU VSKHUHV� 
LV DVVRFLDWHG E\ VRPH UHVHDUFKHUV �5� +DUWPDQQ� 
(� &RHOKR� 0� +DUYH\� ZLWK WKH SROLWLFDO GLVFRXUVH� 
)XUWKHU� 6� <HUPROHQNR DQG 6� %\E\N VHH WKH SROLWLFDO 
GLVFRXUVH DV D SKHQRPHQRQ WKDW ZH IDFH HYHU\ GD\� 
5HVHDUFKHUV DVVHUW WKDW WKH VWUXJJOH IRU WKH SRZHU LV 
WKH PDLQ WKHPH DQG GULYLQJ PRWLYDWRU RI WKLV VSKHUH 
RI FRPPXQLFDWLRQ >1�@� 'HFRGLQJ RI D PLOLWDU\ ODQ�
JXDJH XQLW LQ WKH SROLWLFDO VSKHUH SURYLGHV D NH\ WR 
XQGHUVWDQGLQJ D WH[W RU LWV IUDJPHQW� 

,Q RXU UHVHDUFK� WKH GHWHUPLQRORJL]DWLRQ PHDQV D 
UHYHUVH SURFHVV WKDW DOORZV XV WR WDNH LQWR DFFRXQW WKH 
PLOLWDU\ FRQWH[W RI 2%'� WKH SHUFHSWLRQ RI ZKLFK LQFRU�
SRUDWHV WKH VSHFLDO PLOLWDU\ WHUPLQRORJ\ LQ D IRUP RI D 
PHWDSKRU� DV ZHOO DV WRROV DQG FRQGLWLRQV RI LWV LQWHUSUHW�
DWLRQ LQWR WKH SROLWLFDO GLVFRXUVH �WH[W�� 7R LOOXVWUDWH WKH 
SURFHVV RI GHWHUPLQRORJL]DWLRQ� ZH XVH WKH QRPLQDWLRQV 
RI PLOLWDU\ PDQHXYHUV� µGHIHQVH¶ DQG µODXQFK DQ RIIHQ�
VLYH¶� E\ FODVVLI\LQJ WKH FRPSRQHQWV RI WKHLU VHPDQ�
WLF VWUXFWXUH RQ VXFK FULWHULD DV� 1� WR SUHSDUH WR UHSHO 
WKH HQHP\ DWWDFNV� �� WR FUHDWH IDYRUDEOH FRQGLWLRQV 
IRU DVVXPSWLRQ RI WKH RIIHQVLYH� �� W\SH RI KRVWLOLWLHV� 
�� UDSLG DGYDQFHPHQW RI PLOLWDU\ XQLWV� �� HVWDEOLVK�
LQJ FRQWURO RYHU D FHUWDLQ WHUULWRU\ �86''7� 2$/'�� 

5HJURXSLQJ RI PLOLWDU\ ODQJXDJH FRQVWUXFWV DV D 
UHVXOW RI WKH DFWXDOL]DWLRQ RI D WRNHQ DQG H[SUHVVLRQ LQ 
WKH FRQWH[W RI WKH SROLWLFDO VSKHUH VKLIWV WKH HPSKDVLV 
RI WKH VHPDQWLF GRPLQDQFH� EULQJLQJ WKH FRQWHQW DQG 
WKH VFRSH RI WKH SROLWLFDO 2%' WR WKH IRUH� 7KH PHFK�
DQLVP RI XVH RI WKH SURFHGXUH RI GHWHUPLQRORJL]DWLRQ 
LQ VSHFL¿F IUDJPHQWV RI 2%' LV GHVFULEHG EHORZ� 

�1� 'HPRFUDWV ODXQFK RIIHQVLYH RQ FOLPDWH� 
'HPRFUDWV LQ ERWK WKH +RXVH DQG 6HQDWH DUH ERRVW�
LQJ WKHLU PHVVDJLQJ RQ FOLPDWH WKLV ZHHN DKHDG RI WKH 
$XJXVW UHFHVV �6REF]\N ��1��� 
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��� 86 FOLPDWH GHQLHUV RIWHQ UHVW WKHLU FDVH RQ WKH 
GHIHQVH RI WKH $PHULFDQ ZD\ RI OLIH��� >1@�

$V VWDWHG DERYH� WKH SXEOLF SHUFHSWLRQV RI 
GHPRFUDWV LQ WKH +RXVH RI 5HSUHVHQWDWLYHV DQG WKH 
6HQDWH DQG WKHLU RSSRQHQWV �UHÀHFWHG LQ WKH UHOHYDQW 
WRNHQV� FRQQHFW WKH QRPLQDWLRQV RI GHIHQVH DQG RIIHQ�
VLYH ZLWK WKH FOLPDWH FKDQJH� +RZHYHU� FRQGXFWLQJ D 
GHIHQVH RSHUDWLRQ� FKRRVLQJ WKH PLOLWDU\ WDFWLFV� DQG 
FRQGXFW RI FRPEDW DUH� ¿UVW RI DOO� WKH SUHURJDWLYHV RI 
ODQJXDJH FRQVWUXFWV LQ WKH PLOLWDU\ VSKHUH� 

(DFK LQGLYLGXDO IUDJPHQW RI WKH WH[W FDUULHV FHU�
WDLQ SROLWLFDO LQIRUPDWLRQ REWDLQHG IURP YDULRXV 
PDJD]LQHV �(	( 1HZV 5HSRUWHU� (XURSHDQ -RXUQDO 
RI $PHULFDQ 6WXGLHV� DQG HPERGLHV WKH H[SUHVVHG 
PLOLWDU\ YRFDEXODU\ �WR ODXQFK DQ RIIHQVLYH� GHIHQVH� 
LQ WKH SROLWLFDO FRQWH[W� EXW ZLWK D GLIIHUHQW FRQFHS�
WXDO PHDQLQJ �'HPRFUDWV ODXQFK RIIHQVLYH RQ FOL�
PDWH� RQ WKH GHIHQVH RI WKH $PHULFDQ ZD\ RI OLIH��

$V D UHVXOW� WKLV PHWKRG RI IRUPLQJ WKH PLOLWDU\ 
WHUPLQRORJ\ LQYROYHV D FHUWDLQ WHFKQRORJ\ RI XVH� 
VLQFH LW LV D VHW RI SURFHGXUHV DLPHG DW WKH OLQJXLVWLF 
VWXG\ RI WKH WH[W RI DQ RI¿FLDO EXVLQHVV GRFXPHQW� DV 
ZHOO DV DW WKH VWUXFWXULQJ RI LWV PHDQLQJV�

Conclusion. 7KH FRQFOXVLRQV RI WKLV VWXG\ GHP�
RQVWUDWHG WKDW WKH PLOLWDU\ PHWDSKRU FDQ H[LVW LQ WKH 
RI¿FLDO EXVLQHVV WHUPLQRORJ\ DQG UHYHDOV D KLJKO\ 
VSHFLDOL]HG FRQWHQW LQ WKH 2%'�

7KH DQDO\VLV RI WKH H[DPSOHV KDV SRLQWHG 
RXW WKH VLPLODULWLHV EHWZHHQ WKH  SDUHQWKHWLFDO 
FRQVWUXFWLRQV �OH[LFDO WRNHQV� FRPPRQO\ XVHG 
SKUDVHV� WHUP FRPELQDWLRQV� DQG WKH PHWDSKRU� 
DV VXJJHVWHG E\ )OXVEHUJ >�@� VXFK DV WKH DXWKRU¶V 
LGLRV\QFUDVLHV WKDW UHYHDO WKH FRJQLWLYH SURFHVVHV 
RI WKH PLOLWDU\ LGHQWLW\� ODQJXDJH WRROV GHVLJQHG 
WR UHWUDQVPLW� ¿UVW RI DOO� WKH REMHFWLYH PHVVDJH 
UHJXODWHG E\ WKH FRQWHQW DQG IRUP DQG WKH SUDJ�
PDWLF SRWHQWLDO RI ODQJXDJH XQLWV� 7KH GLIIHUHQFHV  
EHWZHHQ WKH WHUP FRPELQDWLRQ DQG WKH PHWDSKRU 
DUH QRWLFHDEOH DW WKH OHYHO RI OH[LFDO�VHPDQWLF DQG 
VW\OLVWLF H[SUHVVLRQ RI WKH PLOLWDU\ LGHQWLW\ DQG 
FRQVLVW LQ WKH IUHTXHQF\ RI XVH RI ERWK WKH WHUP 
FRPELQDWLRQ DQG WKH PHWDSKRU LQ 2%'� 7KHUHIRUH� 
ZH FRQ¿UPHG WKH ¿QGLQJV RI 6FRWW DQG %U\GRQ >�@� 
ZKR LGHQWL¿HG D UHSHDWHG XVH RI WHUPLQRORJLFDO 
XQLWV ZLWKLQ 2%' DQG D UDUH XVH RI PHWDSKRUV LQ 
WKH VDPH GRFXPHQW�

REFERENCES:
1. Collomb J.-D. The ideology of climate change denial in the United States. European journal of american 

studies. 2014. 9–1. P. 1–20. DOI: 10.4000/ejas.10305.
2. Flusberg S., Matlock T., Tibodeau P. War metaphors in public discourse. Metaphor and Symbol. 2018. Vol. 33, 

№ 1. P. 1–18.
3. Ganesh J., Gupta M., Varma V. Interpretation of semantic tweet representations. Proceedings of the 2017 

IEEE/ACM International Conference on Advances in Social Networks Analysis and Mining. URL: https://arxiv.org/
pdf/1704.00898.pdf. (дата звернення: 19.06.2022).

4. Harvey M. A beginner’s course in legal translation: the case of culture bound terms. URL:  
http://www.tradulex.com/Actes2000/harvey.pdf (дата звернення: 10.06.2022).

5. Jurafsky D., Martin J. H. Speech and Language Processing: An Introduction to Natural Language Processing, 
Computational Linguistics, and Speech Recognition. Second Edition. Upper Saddle River, New Jersey: Prentice 
Hall, 2008. URL: https://www.researchgate.net/publication/200111340_Speech_and_Language_Processing_ 
An_Introduction_to_Natural_Language_Processing_Computational_Linguistics_and_Speech_Recognition. (дата 
звернення: 15.06.2022).

6. Kugler R. The NATO response force 2002–2006: Innovation by the Atlantic Alliance. Case studies in defense 
transformation. Washington D.C: National Defense University, Center for Technology and National Security Policy, 
2007.

7. Lakoff G., Johnson M. Metaphors we live by. Chicago: Chicago University Press, 1980. 
8. Loenning K. L, Sonneveld H. B. Introducing terminology. Terminology. International Journal of Theoretical and 

Applied Issues in Specialized Communication. 1994. 11 (1). P. 1–6. DOI: https://doi.org/10.1075/term.1.1.01loe.
9. Scott M., Brydon S. Dimensions of communication: An introduction. 1-st Edition. McGraw-Hill Humanities/

Social Sciences/Languages, 1996. 576 p.
10. Temmerman R. Towards new ways of terminology description. The sociocognitive approach. Amsterdam/

Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2000. 276 p. DOI: 10.7202/002265ar.
11. Врабель Т. Лексичні особливості перекладу ділової кореспонденції. Наукове мислення: зб. статей учас-

ників шостої міжнародної практично-пізнавальної інтернет-конференції «Наукова думка сучасності і майбут-
нього», (23 по 30 листопада 2016 р.). Дніпро: Видавництво НМ, 2016. C. 37-41.

12. Єрмоленко С. Я., Бибик С. П., Коць Т. А., Сюта Г. М., Чемеркін С. Г. Літературна норма і мовна прак-
тика: монографія. / за ред. С. Я. Єрмоленко. Ніжин: ТОВ Видавництво «Аспект-Поліграф», 2013. 320 с.

13. Шевчук В. Н. Военно-терминологическая система в статике и динамике : автореф. дис. … д-ра филол. 
наук : 10.02.19. Москва, 1985. 43 с.


